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I'masizeBa Imma HukosiaeBHa
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Ma3zaeBa Tarbsina BukropoBHa

CTapIlIMi MpernoaBaresb Kapeapsl GUiIoaIoruu
HabGepexxnouennnackuit ”HCTUTYT Kazanckoro
(ITpuBomxckoro) henepabHOIO YHUBEPCUTETA

Annotaumusi: Ilenp gaHHON pabOTHl — MPOBECTH aHAIU3 M CUCTEMAaTU3AIUIO
dpazeonornueckux eaunuil (nanee OE) aHrIUicKOro sS3bIKa, COAEPKAIIUX B CBOEM
COCTAaBE AHTPOINOHHUMBI, MO ITUMOJOTMYECKOMY M CEMAHTUYECKOMY IPUHIIUILY.
ABTOPBI CTaThU JIOKA3bIBAIOT, YTO (PPA3€0TOTU3MBI C KOMIIOHEHTOM-aHTPOIIOHUMOM
CBSI3aHBl C KYJbTYpOH, HCTOPHUEMN, pEIUTHEH, TpagulUsAMH, JIUTEPATYPON W,
0e3yCIIOBHO, 001a/1al0T HAIMOHAJIBHOW CcrHenu(PUKON, OTPaKaroT CaMOOBITHOCTD
Hapoja BO BCEM €ro MHOroo0pa3uu, BKJI0Uasi HACTOSIIEEe U MPOIILIOE.

KawueBble ciaoBa:  @Dpas3ecoyorMU4eCKUe  €QUHHIBI,  HAUIUOHAIBHO-
KYJbTYpHBbIE OCOOEHHOCTH, UMEHA COOCTBEHHBIC, AaHTPOTOHUMBI, HAIlMOHAILHBIN

MEHTAJIUTET, AaHTJIUMCKHUU S3bIK.

147

MIHII «<HoBasi Hayka»




HWHHOBALIMOHHOE PA3BUTHUE HAYVKU:
OYVHI[AMEHTAJIBHBIE U [IPUKJIA/[HBIE IIPOBJIEMDbI

NATIONAL AND CULTURAL PECULIARITIES OF PHRASEOLOGICAL
UNITS WITH A COMPONENT-ANTHROPONYM IN THE MODERN
ENGLISH LANGUAGE

Khairullina Dinara Dilshatovna
Gilyazeva Emma Nikolaevna
Bazarova Liliya Vyazirovna
Mazaeva Tatyana Viktorovna

Abstract: The aim of the paper is to analyze and systematize phraseological
units (hereinafter PU) of the English language, containing anthroponyms, according
to the etymological and semantic principle. The authors of the article prove that
phraseological units with a component-anthroponym are associated with culture,
history, religion, traditions, literature and, of course, have national specificity,
reflect the identity of the people in all its diversity, including the present and the
past.

Key words: Phraseological units, national-cultural characteristics, proper
names, anthroponyms, national mentality, English.

B coBpeMeHHBIX  JIMHIBUCTHMUECKHX  HCCIIEIOBaHUSAX  HaOIromaercs
OTUETJINBAS TEHACHUUA K BBIABICHUIO JIEKCHYECKUX €IMHMI], CBSI3aHHBIX C
HAIlMOHAJILHOW CaMOOBITHOCTBIO ONPEJEICHHOIO HApoJa, U MX BCECTOPOHHEMY
aHanu3y. OcoOblil MHTEpEeC MNPEACTaBISAIOT (PPa3eoIOrU3Mbl, KOTOPBIE COAEPKAT
HAIlMOHAJIbHO MapKUPOBAHHBIM KOMIIOHEHT — UMsI COOCTBEHHOE.

NMs cOOCTBEHHOE — «CJIOBO, CIIOBOCOYETAHHME WIIM TMPENJIOKEHHE, KOTOPOE
CIIY>)KUT Uil BBIIETCHUS MMEHyeMOoro UM OOBbEKTa W3 psAga MOAOOHBIX,
WHIUBUIYATH3UPYS U HASHTHDUIUPYS AaHHBIA 00bek™ [1]. DTO 0COOBI pa3ps
CJIIOB, SIBJISIOIIMICS COCTAaBHOM YaCTbIO JIEKCHUYECKOH CHCTEMBI JIIOOOrO SI3bIKa U
MPUHAJICKANMNA B JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOM IUIAHE K KATErOpUU HMEHU
CYILLIECTBUTEIILHOTO.

Bo Bceil COBOKYNHOCTM CBOMX IPU3HAKOB HWMEHAa COOCTBEHHBIE
MPEICTaBISAIOT COOOW  CaMOCTOSITETbHYIO C(Eepy CO CBOMCTBEHHBIMH UM
3aKOHOMEPHOCTSIMU: (PYHKIMOHUPYS B KauyeCTBE CBOEOOPA3HbIX KYJIbTYPHO-
HCTOPUYECKHUX U SI3bIKOBBIX MHJIEKCOB, OHU OTPaXalOT HauOoJee MPECTHKHbIE IS
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JAHHOTO IUTacTa JIGKCMKA TOHSATHS W CO3JAal0T OJAarONMPHUSATHBIC YCIOBHS IS
KOMILJICKCHOT'O U3yUYeHHsI CO3HAHHMS, KYJIbTYPHI U sI3bIKa [2, c. 5].

«OHH  00NaMalOT  CIOKHBIMH  (POPMANBbHBIMHU, COJCPKATEIbHBIMU |
aCCOLMAaTUBHBIMKM XapakTepuctukamm» [3, c¢. 11], xotopsie TpeOyroT o0coboro
BHUMaHus. [IpoTuBOomoCTaBisiEs WX WMEHU HAPUIIATEIBHOMY, TIOJI HMEHEM
COOCTBEHHBIM  TOHUMAETCs  €AMHMUIA  sI3bIKa, KOTOpas  OTHOCHUTCS K
WHIUBUyAIBHOMY OOBEKTY, a HE KJIAacCy OOBEKTOB, HMEIONIUX OOIIYI0 YepTy, HE
CBSI3aHO C MOHATHEM M HE UMEET OJHO3HAYHOM KOHHOTanuu [4, ¢. 367].

UccnenoBanusi, NpeaMETOM KOTOPBIX SIBJISIOTCS HMMEHAa COOCTBEHHBIE,
MpEeACTABISIOT (GyHAAMEHTaIbHbBIE 3HaHUs B obiactu oHomactuku (A. B.
Cynepanckas, B. [I. beneHpkas), OnUCBHIBAIOT XapakTep W NPHUPOAY 3HAUEHHUS
oruma (A. A. Pebopmaropckuii, A. A. Ypumnesa u Jip.), ONpeAessioT U YTOUHSIOT
oHoMactuueckyro tepmuHosioruto (H. B. Ilomonbckast), BBISBISIOT OCOOEHHOCTH
(GYHKIIMOHUPOBaHUS OHUMOB B XyjaoxkectBeHHoW peun (FO. A. Kapmnenko, B. JI.
benenrkas, H. A. KonmakoBa), Bo ¢pazeosoruun (/. WM. EpmomoBuu, I'. 3.
Hap3amanoBa, O. A. Cocoii, 3. P. 3aruposa, I'. P. ['anueBa u ap.) © B KOHTEKCTE
nuHrBoctpanoBenueckoit Teopun ciora (E. H. Bepemarun, B. I'. Koctomapos, I'.
. Tomaxun u ap.) u ap.

OpHolt U3 IEHTpaTbHBIX MPOOJIEM B TEOPUH OHOMACTUKH SIBJISIETCS MpodiiemMa
KiaccuukanMy WMMEH  COOCTBEHHBIX, UYTO TOJTBEPXKIACTCS UM  CaMHUM
CYIIIECTBOBAHMEM MHOXeCTBa Kiaccudukamuii onomactuueckux enuuui] (O. C.
AxmanoBa u B. JI. benenbkas, M. H. Mopo3oBa, A. A. beneukuii, A. B.
Cynepanckasa, B. A. Hukonos, JI. A. Beenenckas, B. JI. bonnasneros, M. B.
I'op6anerckmii, JI. 1. EpmonoBuu, A. A. Pedopmaropckuii u ap.). B ocHoBe
CYIIECTBYIOIIMX  KjaccH(uKamuii  Jiexkar:  CTeNeHb  PacHpOCTPAHECHHOCTH
HAaUMEHOBAaHMM, TOCTPOCHHBIX TI0  OMPEIEICHHBIM  CJIOBOOOPA30BATEIHLHBIM
MOJIESIM;  XPOHOJOTUYECKUN  TPUHIMUI, YYUTHIBAIOUIUNA  XPOHOJIOTUYECKYIO
CYUIHOCTb Cy(P(PHUKCOB; TUI UMEHYEMOTO 00BEKTa U T.1I.

Omnolt W3 cambIX TMOJAPOOHBIX BHAUTCS HaMm Kiaccudukamus A.B.
CynepaHCKOH, COTIaCHO KOTOPOH MMeHa COOCTBEHHBIC JIEISTCS Ha:

|. ©IMeHa KMBBIX CYIIECTB U CYIIECTB, BOCIPUHUMAEMbIX KAK KUBBIE:

a) aHTPOMOHUMBI (JINUHOE UM, OTUCCTBO U (PaMHUJIHS):

—  MYKCKHE JJUYHBbIC UMEHA;

— JKEHCKHUE JIMYHBbIE UMEHA;

b) MudbonuMsI (MMeHa MU(POIOTHYSCKUX IEPCOHAKEH);
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C) 300HUMBI (KIIMYKH )KHBOTHBIX );

1. HammeHOBaHMsI HeOYlIE€BJIEHHBIX MIPEIMETOB:

a) TONMOHHMMBI (HAaMMECHOBaHUsS reorpauueckux OOBEKTOB M HACEIICHHBIX
IIYHKTOB):

— OpPOHHUMBI (MIMEHA rOp U BO3BBIIIEHHOCTEN);

— XOpOHUMBI (MMEHa JIOOBIX TEPPUTOPUH, HWMEIOIIUX OIPEIeICHHBIC
IpaHullbl: 00J1acTel, paliloHOB, TOCYIaPCTB);

— ypOaHOHUMBI (Ha3BaHUS BHYTPUTOPOJCKHX OOBEKTOB);

— JIPOMOHUMBI (Ha3BaHUs IMyTeH COOOIICHUS);

— TUAPOHUMBI (HAUMEHOBAaHUSI BOJIOEMOB);

— ONKOHUMBI (Ha3BaHUS HACEJIEHHBIX IYHKTOB);

— JIpUMOHUMBI (Ha3BaHUSI JIECOB, POII, OOPOB);

— arpoOHUMBI (Ha3BaHUS BO3JICNAHHBIX 3€MEJIbHBIX Y4YacCTKOB: TIOJIEH,
TMalleH) 1 ap.;

b) duToHNMBI (Ha3BaHMS pacTEHUIN);

C) acTpOHHMMBI (Ha3BaHMs HEOSCHBIX TEN);

d) kocMoHHMBI (Ha3BaHMsI 30H BcelleHHOM: TalaKkTHK, 3BE3/1, CO3BE3IH);

€) copToBbic B (PUPMEHHBIC HA3BAHUS;

f) HasBaHMS CPEJCTB MPEIBUKCHNUS;

I1l. ©IMena co6cTBEeHHBbIE KOMILIEKCHBIX 00bEKTOB:

a) XPOHOHHUMBI (Ha3BaHUs UCTOPUUYCCKHUX TIEPUOIOB, COOBITHH, ITPOIIECCOR);

b) Ha3BaHus npeANPUSITANA, OpraHU3AMNA U YIPEKICHHIA;

C) Ha3BaHUs MEPONPHUATHH, PA3THUKOB, TOPIKECTB, FOOUIICEB;

d) moxyMeHTOHHUMBI (Ha3BaHHUsS JOKYMEHTOB M 3aKOHOB);

€) XpeMaHTOHUMbI (Ha3BaHHS TMPEIAMETOB JYXOBHOW M MaTepUaIbHOM
KYJIbTYphI (Ha3BaHUS MPOU3BEIACHUN (JIMTEPATYPHBIX, MY3bIKAIbHBIX, JKUBOITHCHBIX
U Jp.), IEPUOANYECKUX U3TAHHUM U JIp.);

f) ¢ukroHumel (MMeHa ~ TepoeB, Ha3BaHWA  MECT  JCHCTBUS B
XYJI0’)KECTBEHHBIX MTPOU3BEICHUSX );

g) danepornMsl (HaMMEHOBAHUS HArpa, OpPJACHOB, MeaeH);

h) Ha3BaHuWs MPUPOAHBIX SBICHUH, CTUXUHHBIX OencTBuit [4, c. 174-205].

Jlis  HACTOAIIETO WCCIEAOBaHUS HAMOONBIIUN WHTEpPEC MPEICTABISIIOT

AHTPOIMIOHUMBI. AHTPOTIOHUM — 3TO UM COOCTBEHHOE (MU HAOOp MMEH, BKIIIOYAs
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BCE BO3MOXHBIC BAPUAHTHI), O(DUIIMATIEHO MPHUCBOSHHOE OTACIBHOMY YEJIOBEKY KaK
€ro OIo3HaBaTeIbHBIN 3HaK [3, ¢. 38].

®yHKIHMS aHTPOIIOHMMAa — Ha3blBaTh, a HE MPHUIUCHIBATH CBOKMCTBA.
«HeoneHnmoe mparMaTuyeckoe ya0OCTBO COOCTBEHHBIX MMEH KaK pa3 B TOM H
COCTOUT, YTO OHHM JAlOT BO3MOXHOCTh MyOJWYHO TOBOPUTH O KOM-TH0O, HE
JIOTOBApUBAasCh MpPEIBAPUTEIFHO, KAKUE MMEHHO CBOWCTBA JIOJDKHBI OOECIICUHTH
UJICHTUYHOCTE pedepentar [5, c. 47].

B ocHOBe TIOHATUHHOTO 3HAYCHHSI AHTPOMIOHUMOB MOXKET JIeXKaTh
MPEAICTABIICHHE O KAaTeTOPHH, KiIacce OOBEKTOB. DTOMY 3HAYEHUIO TPUCYIIH
CJIeYIOIME TPU3HAKHY:

1) yka3zaH#e Ha TO, YTO HOCHTEJb aHTPOIIOHNMA — YEJIOBEK, Harmpumep: Tom,
Jack, Kate B otiimume ot London, Washington, Moscow u nip.;

2) yka3aHHC Ha TPUHAIICKHOCTh K HAIMOHAIBHO-SI3BIKOBOW OOIIHOCTH,
HampumMmep: aHri1. Benjamin B otimuwue ot pyc. Mean, tat. Mopwsim u 1p.;

3) ykazaHWe Ha IIOJI 4YeJIOBEKa, HampuMmep: Myxckne umena Edward,
Andrew, Carl B otimume ot sxenckux Barbara, Caroline, Emily u mp.

CymecTBYIOT pas3IW4yHbIe TOAXOABl K KiIacCH(PUKAIMK aHTPOIIOHUMOB.
Knaccupukanus J[. WM. Epmonowua, k mpuMepy, YYHTBHIBAET HE TOJBKO
JICHOTAaTUBHYIO ~ OTHECEHHOCTh HMMEH COOCTBEHHBIX, HO H® cdepy uX
¢dbynkunonupoBanus (Puc. 1).

AHTPONIOHUMBbI

MHOKECCTBCHHBIC CANMHUYIHbIC

(uMeHa, He CBSI3aHHBIC
MPEANOYTUTEIHHO C
KaKHM-TO OJTHUM
YEJIOBEKOM )

(uMmeHa win haMuTuu
JIIOIEH, TOTyYHBILIHUX
LIUPOKYIO
H3BECTHOCTD)

Puc. 1. Knaccudpuxanus anrpononumon I.U. EpmonoBuua

151

MIHII «<HoBasi Hayka»




HWHHOBALIMOHHOE PA3BUTHUE HAYVKU:
OYVHI[AMEHTAJIBHBIE U [IPUKJIA/[HBIE IIPOBJIEMDbI

3.P. 3armpoBa mpemnaraer kiaccU(PHKAIMIO AHTPOIIOHWMOB IO HAIWYHUIO
HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOTO KOMITIOHEHTA!

1) Ilo Bo3pacry:

a) nosbic nMmeHa: Anella, Buttercup u ap.;

b) tpamuumonHsle umeHa: Peter, Anne, James u ap.;

2) Ilo sTMosoruu:

a) uckonnnie nmeHa: Alfred, Edward, Hilda, Mary u ap.;

0) sanMcTBOoBanHbIe nMeHa: Michelle, Angela u ap.;

3) Ilo conmanpHOI OKpacke:

a) ropojackue umena: Richard, Edward u ap.;

0) xpecThsHCKHE UMeHa: Jack, Tom u np.;

4) C TOYKH 3pEHUS MX CTUJICBON MPUHAIICKHOCTH:

a) opurmabHbie mMeHa: Abraham, Joseph, Susan, Anne u ap.;

0) npocTonapousie umeHa: Abe, Joe, Sue, Annie u ap.;

5) C Touku 3peHHs UX YHOTPEOUTESITHLHOCTH:

a) nomynsapubeiec uMeHa: Amelia, Olivia, Elizabeth, David, Oliver u ap.;

0) penkue umeHa: Fabian, Nigel u ap.;

6) C ToukM 3peHHs UX BHYTPEHHEH (OpPMBI:

a) UMEHa C )KUBOI BHyTpeHHer (hopmoii: Flower, April, Fortune u np.;

0) IMEHa ¢ «TeMHO¥» BHyTpeHHe# popmoit: Emily, Nestor u ap. [6, c. 38-39].

AHTPOTIOHUMBI TIOJB3YIOTCS TIUPOKOW PACIPOCTPAHCHHOCTHIO B Ka4yeCTBE
KOMITOHEHTOB (Ppazeosiornueckux eauHuil. HecMoTps Ha 0OMIMPHOE KOJIUYECTBO
HaKOTUICHHBIX TEOPETHYECKUX JaHHBIX B cepe usydeHus Ppazeonoruun (H. O.
Anedupenko, B. B. Bunorpanos, H. H. Amocosa, B. I'. I'ak, A.B. Kynun, A. U.
Cmupnuukuii, H. M. Illanckwuit), ucciaegoBaTeiabCckue padOTHI, MOCBSIICHHBIC
HallMOHATBHO-KYJIBTYpHOH  crenuduke  (pa3eoJorHYecKux  €AUHUIl  C
KOMITOHEHTOM-aHTPOTIOHMMOM B COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOM SI3BIKE, OTHOCUTEIHHO
HEMHOTOUYMCJIeHHb U TpedyroT ocoboro Buumanusa (T. B. JluxoBumoma, P. W.
Oxmrar, C. W. Poizen3on, C. M. Uepemyxuna u O. II. Yepemyxuna, I'. 3.
HapzamanoBa, O. A. Cocoii, 3. P. 3aruposa, I'. P. 'anuesa u ap.).

MartepuanioM i HACTOSILErO0 HWCCIAEAOBAHUS TMOCTYKuiau Oonee 250
AHTIINHACKUX (Pa3eosIoru3MOB, COOpPaHHBIE METOJIOM CILJIONIHON BBIOOPKH U3 psina
OTEUECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX (Ppazeorpapuyeckux UCTOUHUKOB [7, 8, 9]. B3sB 3a
ocHoBy kiaccudukanuu 3.P. 3aruposoii u I'.P. I'anuesoii [6, 10], yuuThiBarommx
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TUMOJIOTHIO ¥ CEMAaHTUKY KOMITOHEHTA-aHTPOIIOHUMA B COCTaBe (Ppa3eooru3MoB,
npeAcTaBuM cliieayroniue rpymibl OE ¢ psijioM yTouHeHU# U JOTOTHCHH:

1. @E, 6 Komopblx KOMHOHEHM-AHMPONOHUM C8A3AH C OblIMOM,
gonvkopom, ucmopueii u 1umepamypoii Hayuu.

B 3Ty rpyIiny Mbl BKIFOUHIIH:

1.1. ®E ¢ TpaaMUMOHHBIMH, NONMYJSIPHBIMH AHIJIMHCKMMH HMEHAMU
Jroaei:

a) ®E ¢ myxckumu uMmeHamu: a smart Aleck (camoyBepeHHBIH, Harjell,
Haxain), Merry Andrew (myt, ¢ursp), old Nick (mpsBoi, caraHa; denoBek, Bce
BpeMsl IpUYMHSIOMUI HenpusaTHocTH), for the Pete s sake (paau 6ora!) u ap.

b) O®E c xeHckuMu MMeHaMH: COUSIN Betty (pasr. cmaboymHas, aypouka),
The Black Maria (Tropemuas kapeta), Aunt Tabby (o koHcepBaTHBHO HACTPOCHHOMH
KEHIIMHE, MPOTUBHHUIIE >KEHCKOro paBHOMNpaBus), Aunt Jane (HerputsHKa-
nojaxanumMka), Little Mary (okenynok) u zp.

JanHas rpynna (pa3eoioru3MOB OTHOCUTCSI K UHAETepMUHUPOBAaHHBIM DE,
OOHapYKUBAIOIIMM OTCYTCTBHE TIEPBUYHOTO JAeHOoTaTa. Cpeir caMbIX MOMYJISIPHBIX
AHTPONIOHMMOB-KOMIIOHEHTOB  ()pa3eOJOTHUYSCKUX CIAMHUI] SBJSIFOTCS MYKCKHUE
umena Jack (6onee uem B 40 ®E): climb like a steeple Jack (y1a3uth kak Bepxosnas),
Jack of (on) both sides (ycrt. win nuan. TOT, KTO CAY)KUT W BallluM M Harimm), Jack
among the maids (mamckuit yroguuk, kaBanep), Jack of all trades (mactep Ha Bce
pyku) u nap.; John (oxomo 30 ®E, wmeromux, Kak NpaBUIIO, aMEPUKAHCKOE
npoucxoxzaenue): big John (Boen. xapr. HoBoOpaHner), dear John letter (3ammcka
WIK THCBMO OT JKCHIIMHBI ¢ cooOmieHrueM o paspeiBe), John Citizen (psgoBoit
TPpKJIAHUH, CPEIHUN dYesloBeK) W np.; Tom (Bcero 23 ®E): Tom Long (oueHn
BBICOKUH ¥ XYJOH, TOJTOBS3bIN uenoBek), Tom fool (mypak, nryT) u mp.

AHTIIHICKME TMYHbIC MMEHA BO (Dpa3eosiorm3mMax MOTYT BCTPEUAThCS Kak B
MOJIHOM, TaKk W Kpatkod (opme: Hampumep, David and Jonathan (mepasmydunbie
apy3es), John long the carrier (uemoBek, MeUIAIIMIA C JOCTaBKOW 4ero-anbo) u
Johnny head-in the-Air (uenoBek, BuTarmuii B odiakax), rae Jonathan — monHoe
ums, John — kparkoe uMms, Johnny — ymeHbiuTensHO-1ackaTenbHas Gopma. Uto
KacaeTcsl JKEHCKMX HMEH, TO HUX YHoTpeOieHue BO  (pa3eosioru3zMax
HEMHOTOYHCJICHHO: CaMbIMH paclpocTpaHeHHbIMU sABJsitoTcst Maria (Mary), Jane u
Betty.

B aHrnmiickoMm s3bike OOHApy)KeHbI (hpa3eosIOTU3Mbl, B KOTOPBIX JBa HIIH
0oJiee KOMITOHEHTA-aHTPOIIOHUMA COCIMHSIOTCS MEXAy co00it coro3zoM and (u) u
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ABIIIOTCSI CEMAHTHUYECKH HEJCIMMBIMH, TO €CTh BBIPAXKAIOT E€IUHOE IIeNoe:
Every Tom, Dick and Harry (Bcsikuii,  kaxaeiii); Tom and  Jerry  shop
(au3konpoOHBIN TpakTup), John o’Nokes and John o’Styles (BooOpakaemblie
CTOPOHEHI B CyZIcOHOM Tporiecce) u JIp.

KoHcTpykiuu ¢ paMuIusiMyd BCTPEYAIOTCS PEKE, YeM C JTUIHBIMA UMCHAMH,
npu 3TOM (HaMUIMH MOTYT YKa3bIBaThCs OTIEIBHO OT UMEHH IO OTHOIIECHHUIO KO
BceM wieHaM ceMbH: keep up with the Jonesses («paBHsATBCcS Ha J[KOHCOHOBY,
cTapaThCsi JKHTh HE XyXe Jpyrux), astonish the Browns (6pocuTs BBI3OB
oOmiecTBEeHHOMY  MHEHHWI0), Brown, Jones and Robinson (mpocteie,  psaoBbIe
aHTJIMYaHE); UCIOIb30BaThCS B KOHCTPYKIHMH ¢ oOpamenusmu Dr (moxrtop), Mr
(muctep), Mrs (muccuc): Dr. Jekyll and Mr. Hyde (gemoBex, B KOoTOpOM
OJICPXKMBACT BEpPX TO J0Opoe Hadajo, To 3ioe), Mrs. Grundy (xamxka); HO dYarle
damumu npeamectsyet ums: a Jimmy Woodser (4ernoBek, MbIOIMIMA B OJJUHOYKY),
John Trot (my>x1an, aepesenmuua), John Doe and Richard Roe (BooOpakaemblit
HCTEIl M OTBETYHK Ha cyjie), Joe Bloggs (oObIUHBINM YeIoBeK, CpeIHIN aMeprUKaHeIn)
u ap., rae Jimmy, John, Richard u Joe — nmena nauunsie, a Woodser, Trot, Doe, Roe
u Bloggs — pamumm.

1.2. ®E ¢ peajibHOIl HCTOPUYECKON AHTPONMOHMMMKOW, CBSI3AHHOH C
HMEeHAMU BBIIAIOIINXCS JIK0/Ieii CBOero BpeMeHu

Hannas rpyIima b pa3eonornIecKux CIMHHII OTHOCHUTCS K
JETCPMUHUPOBAHHHBIM €IMHHIIAM, B COCTaBE KOTOPHIX aHTPOIIOHUM T€HETHUYCCKH
BOCXOJUT K OIpeAeICeHHOMY (YTpaueHHOMY WJIM CylIecTByromeMy) aeHorary. OE
JTAHHOM TPYIIIBI MBI TIpeJIaraeM KiacCu@uIupoBaTh CICSAYIOUIUM 00pa3oM:

a) ®E, B OCHOBe KOTOPBIX JIGKHT HMMsI H300peTaTelis, y4eHOro, aBTOpa
ucclieioBaTeNIbckoro  mpoekra u  ap..  the Admirable Crichton (yueHsrii,
00pa30BaHHBIN YEJOBEK, YYEHBIM MYyK) — MO MMEHH W3BECTHOTO IIOTJIAHJCKOTO
yueHoro Kpaiitrona; big Bertha (manpHOOOIHOE Opyame) — opyame Ha3BaHO IO
umenn (pay beprbr Kpynn ¢on bosen, sxensl habpukanta opyxus; according to
Cocker (mo Kokkepy, nmpaBWIbHO, TI0 BCEM MpaBUJIaM) — [0 UMCHH AHTJIMHACKOTO
MaTematuka ¥ kaumarpada Dasapaa Kokkepa; Davy's dust (mopox) — mo uMeHH
Iemppu (Xamdppu) IoBu, anrauiickoro xumuka u ¢usuka; break Priscian’s head
(HapymaTh MpaBHiia TPAaMMaTHKH) — TI0 UMEHH M3BECTHOTO PUMCKOTO IpaMMaTHKa
6 B. [Ipuciuana u mp.

b) ®E, B OCHOBE KOTOPBIX JIGKHT WM MOHapxa, IpPaBUTEI,
rOCyJapCTBEHHOTO M TMOJUTUYECKOro nestens: a bloody Mary (kokreiinp U3 BOJIKH
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M TOMATHOTO COKa) — mo mnpo3Buily Mapuu Tromop, *ecToko mpecienaoBaBlIeh
npotectantoB; Prince Albert coat (mMHHOIOMBIA CIOPTYK) — IO MMEHH IMPHHIA
AnpbepTa, cynpyra aHrIHHCKOM KopoJieBbl Buktopum; when Queen Anne was alive
(B He3amaMsATHBIC BpEMEHa) — 0 UMEHHU KOPOJIeBbl AHHBI U Ap. B aTo#t moarpymme
HauOOJIbIIEeH MOMYJISIPHOCTHIO TOJIB3YETCSI aHTPONIOHUM-KOMIIOHEHT Caesar — ums
BBIJIAIONIETOCS JPEBHEPUMCKOTO TOCYJApCTBEHHOTO M TOJUTUYECKOTO JesTels,
nosikoBoana FOmus Ilesaps: dead as Julius Caesar (1. 06e3  kakux-iam0o
NPU3HAKOB JKU3HU, O€3/bIXaHHBIM; MOTMO OKOHYATENIBHO; 2. YTPATHUBIIMMA CHILY,
BRIIIICAIINKA W3 ymoTpeOneHus, ucYe3HyBImmi 06e3 crnema), great Caesar!
(BockMIIaHUE, BBIpaXKarolee yauBiIeHue, nocany: «Bugut 6or!y», «BoT Te Ha!»),
appeal to Caesar (1. oOpaTuThCsl K BBICIICH BIAcTH, K BHICHIEMY aBTOPHUTETY; 2.
00paTUTHCS C MPU3BIBOM K U30MpaTENISIM Ha BCEOOLTUX BHIOOpAx) U JIp.

C) ®E, B OCHOBE KOTOpPBIX JIC)KHT HMS YeEJIOBEKa, IPOCIABUBILIETOCS
MOJIBUTAMHM, CBOUMH JIOCTHDKCHHSIMH WM TMPOCTO JOOPHIMU WM JTYPHBIMH
nocrynkamu: John Benbow (xpaOpblif, My»XeCTBEHHBII MOpPSK) — IO HMEHHU
aamupana auriuiickoro ¢uorta Jlxona bEéHOOy, HallMOHAIBHOTO Tepost AHIJINH,
yMepIIero OT OOEBhIX paH M OTIMYUBIIETOCS MyXecTBOM M otBaroi; Donald
Bradman (denoBek, JOCTHIIIMKA HAWBBICIIMX PE3YJbTATOB) — IO HMCHH
aBCTPAITMIICKOTO UTPOKa B KpUKET, pekopacmena Jonang k. bpaaman, B 30-40-x
IT. BO3TJIABIIABIICTO HAIMOHANBbHYIO KoMaHy; Jack Johnson (Tsokenblid cHapsia) —
0 HMMEHH H3BECTHOTO HETrpUTSHCKOro Ookcepa; Joe Miller (crapeiii anexnor,
n30uTass OCcTpoTa) — MO HMMEHH YeJIOBEKa, OMyOJMKOBABIIETO IMEPBBIA COOPHUK
aHEKIOTOB | IITYyTOK U JIp.

1.3. ®E ¢ aHTPONMOHUMAMH M3 JIUTEPATYPHBIX MCTOYHHKOB:

OmnpeneneHnas 4dacth (ppaseosoruueckoro (oHjaa J000ro s3blka TaK WU
MHA4e CBsA3aHa C MUPOBOU JuTepaTtyporl. lmeHa nepcoHa)xen Xyl0KECTBEHHBIX
MPOM3BEICHUH B CBOEM YIIOTPEOICHNN MPUOIIKAIOTCA K HApHUIIATeIbHBIM HMEHaM,
0003HaYaIOIIMM T€ WM WHBIE YePThl XapaKkTepa WU MOBEJCHUS YEIOBEKa.

a) ®E c KOMIIOHEHTOM-aHTPOIIOHUMOM W3 TIPOM3BEACHUN aHIJIMICKOM
XYyIOKEeCTBEHHOU nwutepatypbl: a Daniel come to judgement (4ecTHBIN
MPOHUIIATENbHBIA Cynbsi) — nuTata u3 nbeckl B. Illexcrnupa «BeHnerumanckuit
kyneny; Cordelia’s Qift (HeXHBIN YKEHCKHN TOJIOC) — TI0 UMEHU TEPOMHM Tpareauu
[Mlexcnupa «Kopone Jlup»; Dandie Dinmont (motnanackuii Tepbep, 3HIu
JIMHMOHT) — MO WMEHHU W (aMUIIUU OJIHOTO U3 TePOEB MCTOPUUYECKOTO0 pOMaHa
Bansrepa Ckorra «laii Mouuepunr»; Hamlet with Hamlet left out (urto-1m6Go
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JIMIIEHHOE CaMOT0 Ba)KHOTO) — OCHOBAHO Ha 3MH30]I¢ U3 BCTYIUICHHS K POMaHy
Bansrepa Crotra «Tamucmany; John Bull (HacMenumBoe mpo3Buiiie aHTIIMYaH) —
M0 UMEHU U (PaMUIUM TE€pOos CaTUPHUECKOTO mamQeTa aHIJIMACKOTO MyOIuIcTa
Jlxona ApbetHorta «Tspkba 06e3 konua, win Mcropus xxona Byms»; Dr. Jekyll and
Mr. Hyde (denoBek, BoOILIOMmIAIONMA B ceOe JBa Hayaia — JIOOpoOe | 3JI0€) — TI0
umenu repost nosectu P. JI. CtuBencona «CtpaHHast uctopus nokropa Jxexkusna u
muctep Xanga», Tom o’Bedlam (cymacmiemmmii) — Ha3BaHHE aHOHUMHOTO
CTUXOTBOPEHHUSI B KaHpe «Oe3yMHasl TEeCHs», HAalMCAaHHOTO B Hayaine 17 B.; a
Sherlock Holmes (1. chimuk-1r00uTeNb; 2. MPOHUIATEIBHBIN, 3PYIUPOBAHHBIHN
cJieoBaTeNb) — M0 UMEHU repost mpousBeaeHust A. K. Jloitnig, 4YacTHOTrO ChIIIMKa,
Yell «JIelyKTUBHBII METO/1» OCHOBAH Ha 0€3yNpEeYHOU JIOTUKE U YUETE METbYANIIINX
nerajei nena; Becky Sharp (aBanTroprcTka, 0XOTsMmIasCs 3a OOraThiM MYXeM) — TI0
uMeHu repouHn pomana Y. Tekkepes «Spmapka TuiecnaBusi», bekkn (PeOekkn)
[lapm, pemmuTensHON aBaHTIOpUCTKH; @ Mark Tapley (denoBek, He YHBIBAIOIIMN HU
MpU KakuX OOCTOSITENhCTBAX) — IO MMEHHM MepcoHaka B pomanHe Y. JlukkeHca
«Maptun YessnBur» u ap.

b) ®E ¢ KOMIOHEHTOM-aHTPOIIOHUMOM W3 IMPOU3BEICHHUN aMEPUKaAHCKOM
XyaoxecTBeHHOU uTepaTypbl: a Rip Van Winkle (otcranbiii yenoBek) — Mo KIMEHU
MPOCMABIIETO JBA/LATH JET Tepos OAHMMEHHOro paccka3za B. Hpsunra; Father
Knickerbocker —(myramBoe mnpossume Hpio-Mopka) — 10 HMeHH repos
roMoprcTHyeckoil kuuru B. Wpsunra «Mcropus Heio-Mopka oT Hayama mupa 10
KOHIIAa ToJUlaHACKOM auHacTum»; Uncle Tom (momxaauMHMYaTh) — MO MMEHH
MOKOPHOTO, MHOTOCTPAAAIbHOTO HETpa-CIyru Isaau Toma, mepcoHaka pomana [
buuep-Croy «Xwmxuna Jsanu Toma» u ap.

c) ®E ¢ aHTpOIOHMMOM, 3aMMCTBOBAHHBIM W3 IMPOM3BEACHHI 3apyOeiKHOM
mutepatypsl: Don Juan (yoBemac, cepiiieen) — MO MMEHU Tepos CTapUHHOU
WCHAHCKOM JIEreHbl, nepegaHHod B mbece Tupco ne MommHa «CeBUIbCKUN
coOyia3HuTeNb» W B KoMmeauu Mosbepa «Jlon-XKyan»; Don Quixote (1. genosek,
TOTOBBI Ha pBIIAPCKUE TOJBUTH, BO WMMS CIIPaBEUIMBOCTH M J00pa, HO HE
MMOHUMAIOLIUNA peaTbHON JKU3HU; 2. MEPEH. CTPAHHBIA JI1 OKPYKAIOIIUX YEJIOBEK,
danTazep, OOPIOLIUIACS ¢ BOOOpaKaeMbIM 3JI0M) — TI0 UMEHH Ireposi OJTHOUMEHHOTO
pomana M. Cepsanteca; Aladdin’s lamp (BonmeOHas mammna AmnaamuHa); rub
Aladdin’s lamp (1erko OCyIIECTBUTh CBOE JKEJIaHUE), T/ie AJIaJUH — TepOr CKa3KU
«AnannuH W BoJIIIeOHAs JIamIa» W3 COOpHHMKA apaOCKuX cka3ok «Thicsua m oJHA
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HOUbY»; Sister Anne (BepHas mojpyra) — 10 MMEHH TI'eposi CKa3Kd (PpaHI[y3CKOTO
nucatens 1. Tleppo «Cunsist 6opoma» u ap.

d) ®E c¢ aHTponoHMMOM, 3aMMCTBOBAHHBIM W3 (HUJIBMOB, TEJICIIOY W W3
TEKCTOB M3BeCTHBIX meceH: Jim Crow (mpe3p. 1. kiMuka, JaHHas Herpam
aMEpPUKAaHCKUMHU  pacUCcTaMH; 2. HETPUTSIHCKWN;, 3. aHTHUHETPUTSHCKHM,
pacuctckuii), rae Jxum Kpoy — Herp-Becenpyak B aMEPUKAHCKUX MY3BbIKAIbHBIX
npencrasicHusx 1840-x rr.; Dennis the Menace (HenmocnyniHblid WM 4Ype3MEPHO
AKTUBHBIA MaJIEHbKUI MaJlbiMK) — MO MMEHHM M3BECTHOI'O TEJEreposi, KOTOPOro
Urpajl  MaJCHbKMA MalbYUK, IIOCTOSSHHO  JOCTABJISIBIIMK  HEMPUSTHOCTH
B3pocibiM; Andy Hardy (uryTi. ciaBHbIN mapeHEK) — mo uMeHu Duau ["apau, repost
psga amepukanckux (umbMoB 30-40-X IT., PHEPrUYHOTO M HEMHOTO HAWBHOTO
oJpOCTKa U3 AodponopsmouHor cembu; Waltzing Matilda (ycr. 6poaskHHYECTBO
C MOKJIaXKeH 3a CUHOW) — u3 nonyisipHoit necuu « Walzing Matilda» u ap.

1.4. ®E ¢ anTponoHuMamu u3 (OJIbKJIOPA HALMH.

@donpkIOp — OyXOBHas KyJdIbTypa HapoAa, HApOJHOE TBOPYECTBO,
BKJIOUarOIee B ce0si JIereHnbl, MecHW, ckazaHusi Hapona. KommuectBo DE ¢
KOMITIOHEHTOM-aHTPOIIOHUMOM U3 (OJIBKIIOpA HAIMU HE TaK BEIUKO: HAIpHUMeEp, a
Peeping Tom (ciuiikoM JIFOOOMBITHBIM YeI0BEK) — 10 UMEHHM MopTHOro Toma u3
HapoaHou JyereHasl o Jlenu ['oguBe, KOTOpBIA MOATIIAABIBAT 3a HEM, PELIMBIICH
MpoexaTh JTHEM BEPXOM M0 YJIHUIIAM TOpojJia OOHaKEHHAasi, YTOObI CIACTH KUTEJEH
KoBeHTpr OT HEMOCWJIBHOTO HAaora, HAJIOXKEHHOTO €€ MYXeM, W OblI 3a 3TO
nopaxkeH cnenoroi; Punch and Judy (HeOmaromosy4Has ceMmeiHas mapa) —
MIEPCOHAXKN AHTIIMKMCKOTO HApPOJHOTO KYKOJBHOIO Tearpa, rae Iland — Xutpsiid
KPIOYKOHOCHIN ropOyH, BOWOIIUI co cBoel sxeHor [xymam; Tom Thumb (kporka,
KapJiuK) — MO MMEHUM U (aMUIMU KpPOIIEYHOIO YEeJIOBEYKa, Iepos HapOIHOM
crapuHHO# ckaszku; (an) Aunt Sally (Mumienp i HamagoK WM OCKOPOJICHU) U
Tom Tiddler's ground (MecTto Jjerkod Ha)KUBbI) — IO Ha3BaHUIO CTAPUHHBIX
AQHTJIMACKUX HAPOJHBIX UTP U JIP.

2. ®E, B KOTOPBHIX KOMIIOHEHT-AHTPONMOHUM B3SIT W3 CBSIIIEHHBIX
NUCAHMI:

2.1. ®E c OubiielickuMHu JIMYHBIMHA UMEHAMM.

bubnaus sBaseTcs CBAMIEHHOW KHUTOW AaHTJIMKCKOrO Hapoja u
BOXHEUIIUM JIHTEPATYPHBIM HMCTOYHUKOM aHTJIHHCKHUX (Pa3eoq0TH3MOB.
bubneiickue ®F ¢ anTpononnMamMu B OOJNBIIMHCTBE CIIY4aeB SBJSIOTCS MOJHOCTHIO
ACCUMUJIMPOBAHHBIMU 3aMMCTBOBaHUSAMHU. FMMeHa OMOIEHCKOTO MPOMCXOXKICHHS,
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Bomeamue B coctaB @PFE, CTaHOBATCS WHTEPHAMOHAIBHBIMH CHMBOJIAMH, a
camu @E — wuHTepHanmoHamm3Mamu. [lo KOJIMYECTBEHHOMY IOKa3aTelto
MpeICTaBICHHBIX OMOJEHCKMX HMMEH B cocTaBe (Dpa3eosoru3MoB, 3Ty TPYHIY
MO>KHO pa3/IeJInTh Ha:

a) OE c oudneiickum nmeHem Adam (0osee 15 ®E): Adam’s ale (Boxa), the
old Adam (rpexoBHOCTH YeltoBeUecKoi HaTyphl), as 0ld as Adam (ctapo kak Mup),
one’s outward Adam (Gpennas 110Th, TEI0), (An) Adam's apple (AmxamoBo s10710KO,
KampiK), begin with Adam (ycr. HauuHaTh pacckas, OOBSCHEHHE U JIp. C CaMOro
Havana), not to know smb from Adam (pa3r. He uMEThP HHU MaJeHIIero
MIPEACTABICHUS] O KOM-IIM00) M Jp., T7ie AJaM — TEpBbIA YEIOBEK, COTBOPEHHBIN
borom.

b) ®E ¢ oubnetickum umenem Christ (Jesus) (5 ®E): beg somebody for
Christ (Jesus) sake (mpocuth, yMoysaTh Koro-nmu6o), Christ be with you!
(moxxenanue ycmnexa, ymaum), for Christ's sake (1. oOparieHue 3a MHIOCTHIHEH,
MoastHUEM; 2. OY€Hb MPOIITY, YMOJISI0) U Ap., rae Uucyc (Xpucroc) — cbia boxuid,
criacuTesb Mupa, Meccus, CTaBIIMKA UCKYITUTEIBHOU )KEPTBOM 32 TPEXHU JIFOACH.

c) ®E c¢ Owudneiickum umenem Job (5 ®E): as patientas Job (oucHb
TeprenuBebIi), () poor Job (uenosek, 6e3ponoTHO TepeHOCsAMN OeacTBus), (as)
poor as Job (ouenp Oenmelit), (as) poor as Job's turkey (OemeH kak IiepKOBHas
MbIIIb), JOD’'S News (rmedajabHbIE HOBOCTH) M Op., rae MoB — TIaBHOE JUIIO
oubneiickoii kHurun HMoBa, MpaBeIHUK, KOTOPBIA MYKECTBEHHO NPHHSUI MHOIO
cTpagaHui U OBLI 32 3TO BO3HArpakaeH borom.

d) ®E ¢ apyrumu Oubnerickumu numamu: Balaam’s ass (MomganuBbIi,
MMOKOPHBINA YeJOBEK) — Mo OMOIEHCKOMY pacckasy, ociuila npopuiarens Bamaama
3aroBopmwia ¢ HuM, yBuaeB adrena; old as Methuselah (npekmonnsix jer), rae
Madycaun, cormacno bubnuu — crapedmuii 4ernoBek, MpoxxuBIIMi 969 ner; a
doubting Thomas (®oma HeBepyIOIIHii) — COrNIACHO E€BAHTEIBCKOM JIETCH IC, OUH
W3 arnocToJIOB IO uMeHn PomMa He MOBEPUII TOMY, UTO XPHUCTOC BOCKPEC IMOCIE
Bockpecenus; like Daniel in the lion's den (kak B kieTke co JbBaMU) — [0 UMCHH
npopoka Jlanumna, koroporo mapb Jlapuii ObLT BBIHYXKIEH OpPOCHTH B POB CO
JHBaMHM 110 OOBUHEHUIO BEJILMOX | JIP.

2.2. ®E ¢ aHTpPONOHUMOM, 3aUMCTBOBaHHBLIM u3 KopaHa:

by the beard of the Prophet (xmsHych Oopomoit mpopoka), Mahomet
(Muhammad) must go tothe mountain (uemoBek MODKEH yMETh CICIaTh MEPBbIMA
mar K peHIeHUI0 TMpoOJIeMbl) — ATUMOJOTHYECKH JAaHHBIE (Pa3eoqoTUu3Mbl
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OTHOCSTCS K HMMEHHM apaOckoro mpomoBenHuka Myxammena (Maromera),
OCHOBATessl MCJIaMa, TOYUTAIOIIETOCs MyCyJibMaHaMu Kak mpopok; listen for the
wings of Azrael (uyBcTBOBaThH MPHONIMKEHHE CMEPTH) — [0 UMEHH aHTella CMEPTH
Aspanna (M3pawnna), pasnydatomiero aymry u teno uenoseka; glory to Allah! (Crasa
Annaxy! — nnus BBIp@XEHUS paJOCTH, YCIIOKOSHHS, OOJerdeHws ), rae Auiax —
BeJIMKOE Ms bora, TBopIia BCEro CyIiero B uciame.

3. ®E ¢ KOMNOHEHTOM-AaHTPONOHMMOM, CBSI3AHHBIM ¢ AHTHYHOM
MudoJioruen:

HNannass rTpymma  (pa3eosioru3sMOB B OCHOBHOM — TaKXe  SIBJISCTCS
VHTEPHALUOHAIBHOM, ITPULLIEILICH:

a) w3 apeBHerpedeckord mmdosoruu: the Hermetic art (amxmmms) — 1o
UMEHHU JpeBHErpedeckoro Oora I['epmeca, KOTOpOMY MNPUIHUCHIBAIN HCKYCCTBO
JeJIaTh COCYJbI BO3AYXOHCIPOHUIIAEMBIMHA IIPU ITOMOIIM MaruvecKod IeyaTH,
Achilles' heel (cmaboe, nmerxko ys3BUMOe MeCTO) — U3 TIpedeckoro Mmuda o0
AxwuIniece, TEJIO KOTOPOro OBUIO HEYSA3BUMO, 32 UCKIIOYCHHEM ITATKH, 32 KOTOPYIO
ero Jepkana Martb, OoruHsa DeTnna, Morpyxkas B UyA0JCHCTBCHHYIO CBSIICHHYIO
pexy Crukc; a labour of Sisyphus (Tspkenbiii m OecruiogHBIA TPYJ) — COTJIACHO
npeBHerpedeckomy Mudy xkopuHpckuii mapp C3ud 3a ockopOiaeHue OOroB ObLI
OCY)XJIeH 3eBCOM Ha BEYHYIO MYKy B AHMJIC W JOJDKEH ObLI BKAaTBIBTH HA TOpY
OTPOMHBIH KaMEHb, KOTOPbI, JOCTHTHYB BEpIIHHBI, OISTh CKAaThIBAJICS BHM3; the
cask of Danaides (6ecnose3nasi, HeckoHyaemast padoTa), riae JlaHawasl — JoUepH
naps Jlanas, ocyxJieHHbIE 3a yOUIiCTBa CBOMX MYKEW 0€30CTaHOBOYHO HAIOJIHATH
BOJOM  Oe3loHHYI0O OOYKy B  JpeBHEerpedeckord  mudosoruu; Homeric
laughter (romepuueckuii xoxot), Penelope's web (tkanbe IleHenonbl, TakTHKa
orrsiruBanus), the Cup of Circee (wama, wanutok I[luprien) — BbIpaxeHus,
cBsi3aHHBIE ¢ moaMamu ['omepa «Mnmana» u «Omucces» U 1p.

b) w3 npeHepumckoii mudosoruu: Herculean labour (uckirounTenbHO
TpyaHoe aeno) — riae ['epkynec — repoit apeBHepuMckoit mudonoruu (I'epakn — B
JpeBHErpeYecKoii  MU(OJIOTMHM,  COBEPIIMBIIMN  JBEHAIIATh  I'€POMUYCCKUX
nojsuros); a banquet of Lucullus (ayxymioB mup, u3o0uiue W M3BICKAHHOCTD
CTOJIa, MHOXECTBO Omtona), rae Jlykyinna — ApeBHEPUMCKUN BOEHAYallbHUK, YbU
MAPBI MPOCIIABIIINCH HEOOBbIUaliHo# pockonibto; Cupid’s bow (TyOku OaHTUKOM) —
0 WMEHHM JpeBHepHMcKoro bora mo0Bu KynumoHa, HOSIBISBIIErocs B BHIC
KPBUIATOTO MJIAJICHIIA C JIYKOM H CTPEJIaMH U JIp.
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C omopoii Ha CHOXHBIIMECS B 001acTé (pa3eoJOTUd  TPATUIIH
kiaccupumpoBanus OFE mnpencrariseM aBTOPCKYH0 CEMaHTHKO-TEMATHUCCKYFO
knaccudpukanuio OFE ¢ KOMIIOHEHTOM-aHTPOTIOHUMOM:

1.XapakTepucTHKa 4eJIOBEKa IO HPaBy, XapaKTepy, MOPaJbHBIM
yCTOSIM:

a smart Aleck (camoyBepeHHBIH, HarJIell, Haxall, pa3BsI3HbIA CYObeKT), Merry
Andrew (myt, ¢ursp, raep), Aunt Edna (teatpaika ¢ KOHCEpBAaTHBHBIMHU
BKycamu), proud as Jucifer (ropapiii kak IbsiBOJI, BEICOKOMEpHEBIH), a Mark Tapley
(J4eoBeK, HE YHBIBAIONIMH HH TIpH Kakux oOcrosTenbcTBax), Jack Horner
(camomoBoOsbHBIN Masbuuk), Jack of both sides (Tot, kto cinyxutr u HamuMm, U
BamuMm), nice Nelly (xamxka), a Nosey Parker (1e B Mepy m000mBITHBIH ), JOhnny on
the spot (manouka-BeIpydyaiouka, YeJIOBEK, HA KOTOPOTO MOXHO PacCUMTHIBATH),
lazy Laurence (sienTsit) u ap.

2.XapaKTepuCTHKA BHEITHOCTH YeJIOBEKa, BO3pacra:

Billy Bunter (roncterit), Cupid’s bow (ryokm Gantmkom), a Beau Brummel
(menam, merons), put on the Ritz (meromsats moporumu Hapsaamu), Tom Thumb
(xkapawk, munyT), Jack Sprat (kapmuk), big Bertha (Toncryxa), old as Methusillah
(cTapwlif, IPEKIOHHBIX JIET) U JIP.

3.HaumoHaIbHOCTD:

Uncle Sam (amepukanen), Brother Jonathan (tunuunsrit amepukasnerr), Aunt
Jane (mpossumie HerputsHok), Joe Bloggs (cpemnuit amepukaner), John Bull
(macmenumBoe mposBuile anriauuad), John Q. Public (oObikHOBEeHHBIM
aMepUKaHeI) u Jp.

4. AHTE/IEKTyaIbHbIE CIIOCOOHOCTH YeJI0BEKA:

The Admirable Crichton (yuensiii, oOpa3oBaHHBI 4YeJIOBEK), @ Proper
Charlie (xpyrmeinii mypak), cousin Betty (cmabGoymusiii), clever Dick (ymuwmia),
Dumb Dora (rirynas neBuonka, gypouka), Tom fool (nmypak, 6oiBan) u ap.

5.0duHAHCOBOE MOJI0KEHHE YeJIOBeKa:

as rich as Croesus (ouenp Oorarterit), as rich as Rockfeller (mener xypsi He
KIIIOI0T), @S poor as Job (awmmmuii uenosek), Bertie Wooster (GoraTeiii 6€31€IbHUK)
u IIp.

6.CouuajbHOe NOJ0KEHUe:

Brown, Jones and Robinson (mpocteie, psaoBeie anrmvane), Jack in office
(BaxxHMUAIOIINH YHHOBHHK, OIOpoKpar), a son of Mars (Boennsiii), a son of Neptune
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(Mopsk), Jack Ketch (mamau), G. I Jane (Boennociyxamas), G. |. Joe (conmar),
Tom Tailor (mopthoii), Florence Nightingale (mencectpa) u ap.

7.BbIpazkeHne 4yBCTB ¥ 3IMOIU B KOMMYHHKATHBHOM CUTyallMu:

What in Cain (urto e, yept Bo3pMu?), by George! (Bumutr Bor! UectHOe
cioBo), let her go, Gallagher! (mommerit Bmepen!), by the Lord Harry (uept
Bo3pMHu!), what will Mrs. Grundy say? (Yro ckaxyr moau?), Hey, Rube (Crona,
namux OproT!), Great Scott! (boxxe moii! Bor Te ma!), not on your Nelly (ue
noxuaerech, ayaku), all my eye (and Betty Martin)! (Cymwuii B3nop! Epynnal) u np.

8.BHyTpeHHee COCTOSTHUE YeJIOBeKa:

Platonic love (maronuueckas ar000Bb), Aunt Fanny (st BelpakeHus1 HE0-
BEpHs, OCYXKIICHHSI WU peruTenbHoro otpunanus), Barkis is willin’ (06 orpomuoM
KeJaHuM 9T0-Tru00 caenats), Naboth s vineyard (mpeamert 3aBucti) u ap.

9.B3anMoOTHOIIEHUSI JIIO/I€I:

Darby and Joan (crapas mro0sias cymnpyxeckas mapa), Damon and Pythias
(3axameranbie Apy3bs), David and Jonathan (wepasmydnsie apy3es), every Jack has
his Jill (Bcskomy xeky cyxnaena ero Jbxwum), Jack and Jill (ronoma u aeByiika,
BIIOOJICHHass mapouka), Stephon and Phyllis (BiroOnenHas ceHTHMEHTaIbHAS
napouka), Sister Anne (BepHasi, mpeanHasi MoaApyra) u Jip.

10./IeiicTBUS YesIOBEKA:

raise Cain (1. mogHsTh myM, KpUK; 2. ycTpauBath Ocecropsaku), give Roland
for an Oliver (ymauno otmapupoBath, naTh KOMY-JIMOO JTOCTOMHBIM OTBET), rob
Peter to pay Paul (B3sate y omnoro, 4ro0bl otaath apyromy), drive like Jehu
(MuaThcs kak cymacmenmmuii), appeal to Caesar (1. oOpaTuTbCs K BBICIICH BIIACTH;
2. 00paTuThCS ¢ MPHU3BIBOM K M30MpaTessiM Ha BceoOmuX BeIOOpax), astonish the
Browns (Opocuth BBI30OB oOImIecTBeHHOMY MHeHwmio), bend the bow of Ulysses
(cnenath uTO-MMOO YpesBbivaiiHo TpyaHoe), laugh like little Audrey (ot mymmm
cMmesitbes), to sham Abraham (mputBopsiTbest GOJIBHBIM) U JIP.

11.1TpeameTnl ObITA, MOBCETHEBHOIO 00MX0/1a:

a) omexkma W akceccyapsl: Prince Albert coat (mamuHHOIONBIN CHOPTYK),
Anthony Eden (xomOypr, momyispHOe Ha3BaHHWE YepHOH (ETPOBOM ILIAMBI), a
Mother Hubbard (6amaxon), Joseph’s coat (mectpas, Ooraras omexma), Dolly
Varden (uBetHnoe nmputaneHnHoe miathe), Gladstone bag (kokaublii CAKBOSIK) U IP.;

b) wurpymku: Teddy bear (rutroreBbiii MUIITKa, MEBEKOHOK);

C) mocynaa: Long Eliza (kuTaiickast Ba3a, Ha KOTOPOH M300pakeHbI BHICOKHE
eHuHbl ), Black Betty (muBHas kpyxka);
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d) ema m manutku: Sally Lunn (cmagkas Oymouka), Brown Betty (xieOHbrIi
OyIuHT ¢ siojaokamu), Tom and Jerry (ropstumii myHIIl, MPUIPABICHHBIA CIICHIUIMU),
Adam’s ale (Boma), John Barleycorn ([I>xon flumeHHOe 3e€pHO — OJIMIIETBOPCHUE
BUCKM, muBa U ap.), John Collins (HamuTok M3 COMOBOM BOABI, JKHMHA, caxapa,
JUMOHHOTO coka W Jjpaa), Old Tom (oOmee Ha3BaHWE IOACTAIICHHBIX COPTOB
JOKUHA) U .

12. KyabTypa, HCKyCCTBO, HAYKAa H TeXHUKA:

Annie Oakley (6ecraTHblii OmieT B TeaTp, KOHTpamapka, mpoiyck), Union
Jack (rocymapctBennsblii OputaHckuii ¢uar), the Augustan age (3o50ToH Bek
auTepatypbl W HckyccTBa), the Hermetic art (anxumwus), Heath Robinson
(IMKOBMHHOE, XWUTPOYMHOE WM HeNmpakThdHoe wu3o0perenue), Big Bertha
(HeMerrkasi mymika Oojbimoro kamuopa), @ Jim Crow Car (ocoOblii BaroH s
HerpoB), Tin Lizzie (nemreBbIii aBTOMOOWIIB) | JIp.

13.du3nyeckue BeJUYHHbI:

a) Bpemsi: as old as Adam (crapo kax mump), before you could say Jack
Robinson (HemenneHHo, MOMEHTaIbHO), Since Adam was a boy (o4eHb JaBHO, C
He3almaMsTHBIX BpeMeH), Since Heck was a pup (1aBHbIM-ZIaBHO, C TICJICHOK) | JIp.;

b) koamuectTBo: Sweet Fanny Adams (maso mwiu coBcem Huuero), the cask of
Danaides (6e3monnast 6ouka), even Stephen (momosiam, MOPOBHY) | Jp.;

C) kauectBo: according to Hoyle (o Bcem npasuam), according to Cocker
(TOYHO) M Ap.;

d) pa3mep: Benjamin’s mess (camast OoJibIiiast MOPIHst) U JIp.;

e) mrym: raise Cain (moxHsATh MyM) u 1p.;

f) ckopocte: drive like Jehu (MmuaThes kak cymacIieAmui) u ap.

Kak Buaum, ¢Qpaszeosoru3mMbel OTOOpaXKAIOT —HAIMOHAILHO-KYJIbTYPHYIO
cnenuduKy Jr000ro S36IKOBOTO COOOINECTBA, IPKO M TOYHO OTpaxkasi 0COOCHHOCTH
BOCHPUATHS MHpA, XapaKTePHbIC YePThl MATCPHUATBLHOW M JYyXOBHOW >KH3HH
HOCHTEJICH $3bIKa, UCTOPUYECKOTO M T'EOMOJIMTHYSCKOTO CTAHOBJIICHHUS HAIlUH, €€
MEHTAJINTETa, HEIMOBTOPUMOCTh €€ KYJIbTYphl. PacmpeneicHre OTOOpPaHHBIX IS
aHaJM3a (Ppa3eoJOrHUCCKUX EIMHHMII, KOTOpPhIE COJECpKaT B CBOEM COCTaBe
AQHTPOTIOHUMBI, TIO3BOJIMJIO BBIICIUTH CICAYIOUIUE TPYIMIbL: TPaJUAIMOHHBIC,
MOIYJISIPHBIC MMEHA JIIOJICH; WMEHA BBIIAIONIUXCS JIIOJIe CBOETO BpEeMEHHU; UMEHa
U3 JINTEPATYPHBIX MCTOYHHKOB, HMCHA W3 CBSIICHHBIX IHCAHWUH, HWMEHA U3
aHTHYHOW Mudosornu. DyHKIIMOHABLHAS XapaKTEPUCTHKA (Ppa3eoioru3mMoB,
COJICpIKaIMX B CBOEM COCTaBE aHTPOIOHWM, MO3BOJIMJIA YCTAHOBHUTH, YTO JIAHHBIC
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(dpazeoqOru3Mbl UCIIOIB3YIOTCS JIJIs1 XapaKTEPUCTHKHU JIIOJEH M0 HPaBy, XapakTepy,
MOpaJIbHBIM yCTOSIM; OIMCAHMsS BHEIIHOCTH 4YEJOBEKa, €ro HalMOHAJIBLHOCTH,
MHTEJJICKTYyalIbHBIX CIIOCOOHOCTEH, (UHAHCOBOTO M COIMAIBLHOTO TMOJIOKEHUS;
BBIDQKEHUS UYYBCTB W OMOIMI 4YeloBeKa B KOMMYHHUKATUBHOW CHUTYyallHH;
XapaKTePUCTUKU BHYTPEHHETO COCTOSIHMSI YE€JIOBEKa, B3aMMOOTHOIICHHM JIOJEH,
neiictBuii  uyenoBeka. llomMmumMo 3TOrO, (PpazeosoTU3MBI C  KOMIOHEHTOM
aHTPOTNIOHUMOM HUCTOJIB3YIOTCS AJI1 HOMUHAIIMH MPEMETOB ObITa U MIOBCEIHEBHOTO
obuxona, OOBEKTOB M TPEAMETOB KYJIbTYpbl, HCKYCCTBAa, HAyKH, TEXHHKH,
($u3NIECKUX BETUUHH.
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